
ਗਉੜੀ ਩ੰਚ਩ਦਾ ॥ 
Gauree, Panch-Padas: 

਩੃ਵਕੜ੄ ਦਦਨ ਚਾਦਿ ਹ੄ ਸਾਹੁਿੜ੄ ਜਾਣਾ ॥ 
For a few short days, the soul-bride stays in her parent's house; then, she 
must go to her in-laws. 

ਅੰਧਾ ਲ੅ਕੁ ਨ ਜਾਣਈ ਭੂਿਖੁ ਋ਆਣਾ ॥੧॥ 
The blind, foolish and ignorant people do not know this. ||1|| 

ਕਹੁ ਡਡੀਆ ਫਾਧ੄ ਧਨ ਖੜੀ ॥ 
Tell me, why is the bride wearing her ordinary clothes? 

਩ਾਹੂ ਘਦਿ ਆ਋ ਭੁਕਲਾਊ ਆ਋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The guests have arrived at her home, and her Husband has come to take her 
away. ||1||Pause|| 

਍ਹ ਦਜ ਦਦਸ੄ ਖੂਹੜੀ ਕਉਨ ਲਾਜੁ ਵਹਾਿੀ ॥ 
Who has lowered the rope of the breath down, into the well of the world 
which we see? 

ਲਾਜੁ ਘੜੀ ਦਸਉ ਤੂਦਿ ਩ੜੀ ਉਦਿ ਚਲੀ ਩ਦਨਹਾਿੀ ॥੨॥ 
The rope of the breath breaks away from the pitcher of the body, and the 
water-carrier gets up and departs. ||2|| 

ਸਾਦਹਫੁ ਹ੅ਇ ਦਇਆਲੁ ਦਿ਩ਾ ਕਿ੃ ਅ਩ੁਨਾ ਕਾਿਜੁ ਸਵਾਿ੃ ॥ 
When the Lord and Master is kind and grants His Grace, then her affairs are 
all resolved. 

ਤਾ ਸ੅ਹਾਗਦਣ ਜਾਣੀ਌ ਗੁਿ ਸਫਦੁ ਫੀਚਾਿ੃ ॥੩॥ 
Then she is known as the happy soul-bride, if she contemplates the Word of 
the Guru's Shabad. ||3|| 

ਦਕਿਤ ਕੀ ਫਾਂਧੀ ਸਬ ਦਪਿ੄ ਦ੃ਖਹੁ ਫੀਚਾਿੀ ॥ 
Bound by the actions she has committed, she wanders around - see this and 
understand. 

਋ਸ ਨ੅ ਦਕਆ ਆਖੀ਌ ਦਕਆ ਕਿ੃ ਦਵਚਾਿੀ ॥੪॥ 
What can we say to her? What can the poor soul-bride do? ||4|| 



ਬਈ ਦਨਿਾਸੀ ਉਦਿ ਚਲੀ ਦਚਤ ਫੰਦਧ ਨ ਧੀਿਾ ॥ 
Disappointed and hopeless, she gets up and departs. There is no support or 
encouragement in her consciousness. 

ਹਦਿ ਕੀ ਚਿਣੀ ਲਾਦਗ ਿਹੁ ਬਜੁ ਸਿਦਣ ਕਫੀਿਾ ॥੫॥੬॥੫੦॥ 
So remain attached to the Lord's Lotus Feet, and hurry to His Sanctuary, 
Kabeer! ||5||6||50|| 

 


